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ABSTRACT

MASOLAEH YALO. A320110204. TRANSLATION ANALYSIS OF
COMPOUND SENTENCE IN MITCH ALBOM’S NOVEL : THE FIRST
PHONE CALL FROM HEAVEN INTO TELEPON PERTAMA DARI SURGA
BY JULANDA TANTANI. MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF
SURAKARTA. RESEARCH PAPER. 2015.

The research paper studies about the translation variation of compound
sentence in Mitch’s Albom novel The first Phone Call from Heaven. The study
aims at classifying the types of sentences which are translated from the compound
sentence, classifying the techniques used by the translator in transferring the
compound sentence.

The research paper is descriptive qualitative research. The object of the
study is compound sentence in Mitch’s Albom novel The first Phone Call from
Heaven and its translation Telepon Pertama dari Surga by Julanda Tantani. The
data are translation variation of compound sentence and the techniques used by
the translator in transferring the source language. The data are collected from both
books by using documentation method. The researcher applies comparison in
analyzing the data of the study.

The results of the research show that first, compound sentences are
translated into 3 type of sentences. From 160 data, there are 149 data or 93,12% of
compound sentence translated into compound sentence, 7 data or 4,37% of
compound sentence translated into complex sentence, 4 data or 2,5% of
compound sentence translated into simple sentence. Second, the researcher found
9 techniques used by the translator in transferring the source language. From 160
data, there are 86 data of pure borrowing, 14 data of naturalized borrowing, 25
data of addition, 4 data of generalization, 1 data of amplification, 7 data of
particularization , 8 data of modulation, 39 data of transposition and 1 data of
reduction.

Keywords: translation variation, translation techniques, compound sentence.
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